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Taghaabun (64:1) 

 

حُُ ب ِّ ُِّ يسُ َ َ ُ مَاُ لِلِّ تُِّ فِّ وََٰ لسَمَ َٰ
 
ُ وَمَاُ ٱ ُ فِّ ضِّ َرأ لْأ

 
ُُ لَُُ ٱ لأمُلأ

 
دُُ وَلَُُ ٱ لأحَمأ

 
ءُ  كُ ُِّ علََىُ وَهُوَُ ٱ يرُ  شََأ قدَِّ  

 

حُُ ب ِّ  Fi’l mudare  : يسُ َ

          HE declares perfection 

ُِّ َ  MBF Mukaddam  :     لِلِّ

           Fi’l  ُيسَُب ِّح  married to Harf ل 

           of Allah ( every ل  HOJ does not mean for       

            as in this Ayah) 

  Ism Mowsool Fi Mahalli Raf  :     مَا

  could be R/N/J but here its Raf boz its ما           

            an outside doer          

          Pronoun هو is so obvious in Ism Mowsool  

          that it need not be said 

           Whatever  
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 ُ تُِّ فِّ وََٰ لسَمَ َٰ
 
ٱ  :    Silatul Mowsool             

العراب من لها محل   لا                  (no status in grammar)  

                  Pronoun  هو 

                  In the skies 

 

ُ وَمَاُ ُ فِّ ضِّ َرأ لْأ
 
ٱ  :    is chained with Harf Atf – و 

                 So ما is Ism Mowsool Fi   Mahalli Raf Jaar Majroor  

ضِّ ٱ فِّى   رَأ لْأ  :  is Silatul Mowsool  

                   In the earth  

ُ مَاُ تُِّ فِّ وََٰ لسَمَ َٰ
 
ُ وَمَاُ ٱ ُ فِّ ضِّ َرأ لْأ

 
ٱ  :          & entire thing is Faa’il  

 

Whatever is in the skies and whatever is in the earth declares 

perfection ONLY of Allah  
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ُُ لَُُ     لأمُلأ
 
ٱ  :  (new sentence starts)  

  MBK  mukaddam  له                       

لأمُلأكُ ٱ                        Mubtada (proper) so MBK will  

                      come after  

                       Also ‘The’ won’t come as kingship ( Idea)  

Kingship ONLY belongs to him 

دُُ وَلَُُ لأحَمأ
 
ٱ  :     Laam in JI means ‘ belongs to ‘/ ‘is to’ 

 MBK  mukaddam له                

دُ ٱ                لأحَمأ  Mubtada (proper) Masdar don’t get 

                    ‘The’ even if there is ال 

 And praise & gratitude ONLY belongs to him        

ءُ  كُ ُِّ علََىُ وَهُوَُ يرُ  شََأ قدَِّ  

 Harf Atf :      و

  Mubtada :     هو

  Jaar Majroor                                     MBK mukaddam :    عَلىَ  

ء   Special Mudaf :   كُل ِّ      Mudafiliah : شَىأ

ير    Khabar  :     قدَِّ
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• But we don’t use ONLY even if its Mukaddam boz it does not 

make sense  (context will tell) 

• Mukaddam for some other reason (Balaghaa) 

• Here it’s Ihtemaam (bold/stress) 

And HE is in complete control over everything 

 

“Whatever is in the skies and whatever is in the earth declares 

perfection ONLY of Allah. Kingship ONLY belongs to him And praise 

& gratitude ONLY belongs to him. And HE is in complete control over 

everything”.  

 

Sarf : 

بِّيحا   يسَُب ِّحُ  سَب حَ   تسَأ  

دَ  مَدُ  حَمِّ دا   يحَأ حَمأ  

لِّكُ  مَلكََ  لأكا   /مُلأكا   يمَأ مِّ  

رُ  قدََرَ  را   يَقأدِّ قدَأ  



Surah Taghabun  

Taghaabun (64:2) 

ل ق كُمَ  ٱلَّذِى هُوَ  مِنكُمَ ك افرَِ  ف مِنكمَُ  خ  مِنَ  و  ؤ  َُ مُّ ٱللَّّ اَ و  لُونَ  بمِ  ب صِيرَ  ت ع م   

ل ق كمُ   ٱلَّذِى هُو   خ   

 Mubtada - He :      هُوَ 

  Ism Mowsool – the one who :    ٱلَّذِى

           Khabar Fi Mahalli Raf                             JI 

ل ق كُمَ  العراب في لها محلا لَ Silatul Mowsool  :    خ       

                   HE created you all 

HE is the one who created you all 

مِنكمُ ك افِر   ف مِنكمُ   مِن   و  ؤ  مُّ  

 among you – منكم MBK mukaddam   فَ Harf Atf   :   ف مِنكُمَ 

   (but no Ikhtisaas here as it makes no sense & also Mubtada is common  

  Mubtada (common) IsmَFaa’il – disbelievers  :   ك افرَِ 

مِنكُم  JI                                                                                          و Harf Atf :  و 

 MBK – among you  منكم           

مِنَ    ؤ   Khabar – believers  : مُّ
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Among you are disbelievers and among you are believers 

َُ ٱللَّّ ا و  لُونَ  بمِ  ب صِيرَ  ت ع م   

 ُ ٱللَّّ ُ  Mubtada   و Harf Atf :      و   ٱللَّّ

ا  huwa                                              JI       ما Ism Mowsool    بَ  HOJ :        بِم 

لُون     Silatul Mowsool - hum        (mismatch)      MBK mukaddam  :   ت ع م 

                                                             Especially (more stress) 

Mismatch but NoَA’aidَmeans there is openness  

 Khabar Muakkhar :     ب صِير  

And Allah is especially regarding whatever you are up to is in full view 

 

HE is the one who created you all. Among you are disbelievers and 

among you are believers. And Allah is especially regarding whatever you 

are up to is in full view 

How to find the past/ present tense of a word & which family it belongs to?  

 is Ism Faa’il :  ك افرَِ 

Ejtaal.com – type كفر. It shows  َاشَّىءَ  ك ف ر   whichَmeansَitَhasَaَMaf’oolَbihiَ

soَit’sَaَMutaaddi 

It also shows  َُ   which means Present tense has damma on   َع  letter.  

Soَit’sَfromَ رَُفَُي كَ  ك ف رَ   : family  ن ص رَ   
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 Sarf :    َفرَُُ ك ف ر كُف را َ ي ك   

نَ               مِنَُ آم  إِي مانا َ يؤُ   

ب ص را َ صُرَُي بَ  ب صُرَ                

 



Surah Taghabun  

At-Taghaabun (64:3) 

تَ ٱ خَلقَََ وََٰ ضََٱوََ لسَّمََٰ رَأ َ ٱب َ لْأ رَكُمأَ لأحَق  سَنََ وَصَوَّ يرَُٱ وَإ لَيأهَ  صُوَرَكُمأَ فَأحَأ لأمَص   

 هوFi’lَmaadi   Faa’ilََ :               خَلقََ 

 HE created  

 

ت  ٱ وََٰ ضَ ٱوَ  لسَّمََٰ رَأ لْأ   : Maf’oolَbihi (what did HE create)  

تَ ٱ                          وََٰ لسَّمََٰ   Nasb/ Jarrَ(َhereَit’sَNasbَasَ        no reason for it 

to be Jarr) 

  Harf Atf و                        

                         َ ض  رَأ  Ma’toof ( Nasb) ٱلْأ

   The skies and the earth  

 

لأحَق   ٱب       : Jaar Majroor – MBF  

               َ   Masdar  - الحَق 

  something becomes real / deserve – حَقََّ              

  On purpose  
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رَكمُأ   وَ Harf Atf :   وَصَوَّ

رََ                   Fi’l maadi صَوَّ

                       Faa’ilَهو -  He fashioned/he sculptured 

 Maf’oolَbihi – all of you كمَ               

  HE fashioned all of you  

 

سَنَ   فَ then :   فَأحَأ

سَنََ                Fi’lَmaadiَ– He excelled/he beautified أحَأ

 Then He beautified  

 

رَة َ singular is  :  صُوَرَكمُأ   (form/face/shape ) صُوأ

              Plural is  َصُوَر  (forms/faces/shapes) 

 you all  كم              

  Your shapes/forms 
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يرُ ٱ وَإ ليَأه   لأمَص    : Harf Atf َو 

 Jaar Majroor – MBK Mukaddam  إ ليَأه                      

                     Ikhtisaas will work here as Mubtada is proper             JI 

                     ONLY to him 

يرُ ٱ                      لأمَص   Mubtada (proper) Dharf 

                     Is the return 

ONLY to him is the return 

 

“َHE created the skies and the earth on purpose and HE fashioned all of 

you then He beautified your shapes/forms. ONLY to HIM is the return”.  

 

Sarf :  

قَ  حَقََّ حاقَ  حَقا َ يَح   

رََ رَُ صَوَّ يأَ يصَُو   و  رَ  را َتصَأ مُصَو    

سَنََ نَُ أحَأ س  سانَا َ يُحأ نَ  إ حأ س  مُحأ  

يأرَُ صارَََ رَة َ يصَ  صائ رَ  صَيأرُوأ  ( Ajwaf ) 

 



At-Taghaabun (64:4) 
 

تِ ٱ فىِ مَا يعَْلمَ   وََٰ ونَ  مَا  وَيعَْلمَ   لْْرَْضِ ٱوَ  لسَّمََٰ لصُّد ورِ ٱ بذَِاتِ  عَلِيم    للَّّ  ٱوَ  ت عْلِن ونَ  وَمَا ت سِرُّ  
 

 

 هو Fi’l mudare  Faa’il :    يَعْلَمُ 

            HE knows  

                    Ism Mowsool  Fi Mahalli Nasb Maf’ool bihi(knows what)  :    ما   

             Whatever  

تُِٱ فِى وََٰ وَٱلْْرَْضُِ لسَّمََٰ   : Silatul Mowsool Laa Mahalla laha Fill I’raab 

                            Jaar Majroor – MBF                                         JF 

                            In the skies and earth  

 و Harf Atf :   وَيَعْلَمُ 

           Fi’l mudare /Faa’il هو/  He knows  

 Ism Mowsool  Fi Mahalli Nasb Maf’ool bihi(knows what)  :         مَا

              Pronoun  هو 

              Whatever  
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ونَُ   Silatul Mowsool Laa Mahalla laha Fill  I’raab :  ت سِرُّ

              Pronoun أنت ( mismatch but A’aid missing so Openness)  

              You keep secret 

                  

ت عْلِن ونَُ وَمَا  : Harf Atf و 

                                                                                (هو pronoun) Ism Mowsool ما                

                Whatever 

  Silatul Mowsool Laa Mahalla laha Fill  I’raab ت عْلِن ونَ                  

                 Pronoun أنت (mismatch – A’aid missing so Openness) 

                 You announce  

And whatever you announce 

 

ٱلصُّد ورُِ بذَِاتُِ عَلِيم ُ  للَّّ ُٱوَُ  : Harf Atf و – while/ as/ and                          JI  

للَّّ ُٱ                                 Mubtada  

 Khabar عَلِيم                                  

                               Ism Sifah - knowledgeable /all knowing  
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ٱلصُّد ور بذَِاتِ             Jaar Majroor  ِبذَِات – possessor                 MBK  

ٱلصُّد ور ذَاتِ                               M+MI possesses in chest     JI 

 (chest) صَدَرْ  broken plural of ٱلصُّد ور                          

JI here is Jumlah Haaliyah 

 

“HE knows whatever is in the skies and earth and HE knows 

whatever you keep secret and whatever you announce while 

Allah is knowledgeable of what possesses in chests”. 

 

Explanation : 

How to go to هو version & recognise the family for Fi’l mudare  َن  ت سِرُّ

نَ  • نَ   - - - - -  ت سِرُّ   - - - - ي سِرُّ

 ي سِرُّ  •

• Not a small family boz not  َي as in Active mudare or   ي َ  as in 

passive mudare  

• So it’s a give away that it’s from big family   ي 

 kasra has to move over as its destroyed ) ي سْرِر   was - - - - - ي سِرُّ  •

since  2 letters are same (mud’aaf) like  َّي حِبُّ  أحََب            

ي سْلِم    -----ي سِرُّ  •  

• So it’s from  ََي سْلِم   أسَْلم  family :    َّأسََر ( he kept secret)   ُّي سِر ( he 

keeps secret)  
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How to recognise a family it its an Ism Sifah  

  Ism Sifah (adjective) عَلِيْم  

• whenever there is an Ism Sifah it’s from small family 

عالِم   عِلْما   يعَْلمَ     (he knew) عَلِمَ  •  

 عَلِيْم   is Ism Faa’il so it’s Sifah becomes عالِم  

 

 

 Sarf : 

 

سِر   إسِْرارا   ي سِرُّ  أسََرَّ  م   

 

وْرَة   يَصِيْر   صار صَيْر   

 

عْلِن   إِعْلانا   ي عْلِن   أعَْلَنَ  م   

 

عالِم   عِلْما   يعَْلمَ   عَلِمَ   

 

 

 



At-Taghaabun (64:5) 
 

رِهِم    وَبَالَ  فذََاقوُا   قَب لُ  مِن كَفرَُوا   لَّذِينَ ٱ نَبؤَُا   يَأ تكُِم   ألَمَ   ألَِيم   عَذَاب   وَلَهُم   أمَ   

يَأ تِكُمْ  ألََمْ    :         Question word  َأ Lightest harf لم – has not 

تىِ  يَأ   )lightest mudare     يَأ تكُِم              )  becomes  ِيَأ ت since 

                                 Naaqis ى disappears - he comes                                                     

 Maf’ool bihi you كم                                 

Hasn’t it come to you? 

قَب لُْ مِن كَفرَُواْ  لَّذِينَْٱ نَبَؤُاْ   

  News – Mudaf – يَأ تِ  outside doer of : نَبؤَُا              

لَّذِينَ ٱ              : MI – those who                                 M + MI 

                            Ism Mowsool    – pronoun  هم 

قَب لُ  مِن كَفرَُوا              – Silatul Mowsool – pronoun in ا         match)هم is كَفرَُو 

so no A’aid)      

قَب لُ  مِن                   Jaar Majroor  

Disbelievers much before  

“Hasn’tْtheْnewsْof those who disbelieved much before 

come to you?” 
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 ف  then : فَذَاقوُاْ 

اقوُا  ذَ                    Fi’l maadi – they tested / Faa’il  هم 

رِهِمْ  وَبَالَْ أمَ    : 

 Nasb – Catastrophe – Mudaf      M+MI  -  وَبَالَ                 

رِ                   MI – decision -  أمَ 

 Maf’ool bihi – their – هِم                 

Then they tested the catastrophe of their decision 

ألَِيمْ  عَذَابْ  وَلَهُمْ   : 

 Harf Atf    and/then و                    

 MBK mukaddam - they had ( no Ikhtisaas boz    لهَُم                      

 (is common عزاب  

ألَِيم   عَذَاب                                  Mowsoof Sifah-  painful punishment 

                                ( Haal in past) 

And they had (Haal is Past) painful punishment OR Then they 

have painful punishment  

“Hasn’tْtheْnewsْofْthoseْwhoْdisbelieved much before 

come to you? Then they tested the catastrophe of their 

decision and they had painful punishment”.ْ 
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Explanation 

There are two types :   َأتَى means to come/ to attack /to surrender 

/to come up with something /to bring /to give  

It’s from ضرب family like   يهَدِي   هَدى  

Here the meaning is to come 

Another is from  ََأسَلم family   آتى 

 

Sarf : 

 

آت   إتِ يانا   يَأ تىِ   أتَى       he came  

تى   أتُىِ   مَأ تىِ   إِت يانا   يؤُ   

لاتأَ تِ  اِئ تِ   

 

تىِ   آتى   ت   إِي تاء   يؤُ  مُؤ    

تى   تىِ  أوُ   ت   إِي تاء   يؤُ  مُؤ   

تِ  آتِ  لاتؤُ   
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قُ  زاقَ  قا   يزَُو  زاءِق   زَو    he tested   

(like لُ  قال يَقوُ  )  

 

 

ألَمَا   يَأ لمَُ  ألَِمَ    to hurt (feel hurt physically) 

 

 

 

 

 

 



At-Taghaabun (64:6) 
 

لِك   س ل ه م تَّأتْيِهِمْ  ك ان ت بِأ نَّه   ذ َٰ تِ ٱبِ  ر  وا   ي هْد ون ن ا أ ب ش ر   ف ق ال وٓا   لْب ي ِن َٰ لَّوا   ف ك ف ر  ت و  للَّّ  ٱ سْت غْن ىٱوَّ  و   
 
مِيد   غ نىِ   للَّّ  ٱو                                                                               ح   

 

لِكَُ بِأنََّه ُ 
 ذََٰ

 Mubtada Fi Mahalli Raf – that : ذل ك

 MBK ( no Khabar so no mukaddam) – بِإنَِّ   Jaar Majroor  :* بِأ نَّه  

   Instead of  ِب  as Majroor we have JI Fi Mahalli Jarr         JI 

  (the fact of the matter is ) هو -Zameerul shaan ه  *

That is because the fact of the matter is 

 

* New concept : 

 ه   + Anna + بِ  HOJ = بِأ نَّه  

  Fi’l = Masdar ( Fi Mahalli Jarr) + أ نَّ 

 Similarly : 

  JI = Fi Mahalli Jarr + أ نَّ  
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• So HOJ (here  ِب) +  َّأ ن +JI = Fi Mahalli Jarr  

• The entire sentence from  َّأ ن onwards (exclude HOJ) will be Fi 

Mahalli Jarr in the above Ayah.  

• Therefore ُ
بِأ نَّ  لِك  ذََٰ  – that is because  

• We know usually HON like  َّك ا نَّ /لِِ نَّ /إنَِّ  / بِأ ن  make word after 

them Mubtada. But now when we look deeper 

 HOJ ( ك  /لِ /بِ  ) + Anna +JI = Fi Mahalli Jarr (excludes HOJ)  

 

 

*Zameerul shaan –   مِير الشان ض   

We know that   مِير الشأن ض   has Pronoun هو the thing is that/fact of the 

matter is. Here the attached pronoun   ه is acting as ضمير الشان   which 

means ‘fact of the matter is’ . We normally use ‘it’.  

 

س ل ه م تَّأتِْيهِمُْ كَانَت تُِٱبُِ ر  لْبَي نََِٰ  

 هِي  - Mubtada 2 :    ك ان ت

 look for an outside )هِي She came / Faa’il – تأ تيِ Fi’l maadi :    تَّأتْيِهِمْ 

doer)    Maf’ool bihi هِم – they  

* She used to come to them 
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*Explanation : 

  mudare = used to /kept on…. (all Past Tense) + كان

س   + كان ي در   = he used to study /he was studying /he kept on 

studying  

Similarly : ي أتْىِْ  كان  = he used to come /he was coming /he kept on 

coming  

• We know Khabar of كان is always Nasb. But since here it’s Fi’l 

mudare it can’t be Nasb so we can say ‘Fi Mahalli Nasb ‘ 

• In the ayah we have : (pronoun hiya)  تأ تيِ ك ان ت     

We need to look for an outside doer      

تَّأتْيِهِمْ  ك ان ت  – she used to come to them 

 

‘That is because she used to come to them/she kept on 

coming to them’ 

 

س ل ه م تُِٱبُِ ر  لْبَي نََِٰ  

 

س ل ه م  M + MI – their messenger :  ر 

          

س ل               ت أتْيِْ  is Raf so it’s an outside doer of Fi’l ر 

HBP is   س ل  It can be either as it is or singular feminine. In this ر 

Ayah we use it as singular feminine ( she used to come to them)  

تِ ٱبِ  لْب ي ِن َٰ     :  Jaar Majroor – MBF – with clear proof 
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‘That is because the fact is that their messengers used to 

come to them with clear proofs’.  

س ل ه م تَّأتْيِهِمْ  ك ان ت تِ ٱبِ  ر  لْب ي ِن َٰ     : we have ك ان ت as Mubtada  

س ل ه م تَّأتْيِهِمْ                           تِ ٱبِ  ر  لْب ي ِن َٰ   as Khabar كان Fi Mahalli Nasb  

                         It is also JF 

 

لِك   س ل ه م تَّأتْيِهِمْ  ك ان ت بِأ نَّه   ذ َٰ تِ ٱبِ  ر  لْب ي ِن َٰ  : another way to look at it is 

       

لِك                                      is Mubtada ذ َٰ

    

س ل ه م تَّأتِْيهِمْ  ك ان ت بِأ نَّه                      تِ ٱبِ  ر  لْب ي نِ َٰ  : JI Fi Mahalli Jarr - MBK 

       

  
يَهْد ونَناَُ أبََشَرُ  فقََال وٓاُ   

 

 ف then :  ف ق ال وٓا  

 they said   هم Fi’l maadi / Faa’il ق ال وٓاْ           

 

 أ   Question word :  أ ب ش ر  

  human beings /people (same for singular & plural)   ب ش ر            

           here plural is used 

 

 ي هْد ون    -they guide هم Fi’l mudare /Faa’il :  ي هْد ون ن ا

            Maf’ool bihi – نا us 

            They guide us 

Then they said, “Are human beings /people going to guide 

us?” 
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وا   للَّّ ُٱُ سْتغَْنَىٱوَُّ وَتوََلَّواُ  ف ك ف ر   

 

وا    ف  then : ف ك ف ر 

وْا             they disbelieved هم Fi’l maadi / Faa’il ك ف ر 

Then they disbelieved 

 

لَّوا   ت و   و Harf Atf  :  و 

لَّوا              they turned away هم Fi’l maadi / Faa’il ت و 

 

للَّّ  ٱ سْت غْن ىٱوَّ   : to be independent –  َٰاِسْت غْنى Fi’l maadi/ Faa’il  هو 

للَّّ  ٱ                   - outside doer          Allah was independent 

 

‘Then they disbelieved & they turned away & Allah was 

independent/Allah did not need them’ 

 

 

حَمِيد  غَنِىُ  للَّّ ُٱوَُ  

 

للَّّ  ٱو             Mubtada  

  Khabar 1-Ism Sifah - independent   غ نىِ         

مِيد   *        Khabar 2-Ism Sifah -  praise               JI   ح 

 

 

And Allah is independent( & since HE is independent) free of 

need of any praise 
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“That is because the fact of the matter is their 

messengers used to come to them/their messengers 

kept on coming to them with clear proofs; then they said, 

‘Human beings, they areُgoingُtoُguideُus?’.ُTherefore,ُ

they disbelieved and turned away. And Allah was free of 

need/independent, and/as/being that Allah is 

independent/free of need, praised.” 

 

 

*Explanation: 

 

• Ism Sifah sounds like :    مِيد  /ك رِيم ع زِيز  /ح   

 

•  Difference between :      مِيد   (Ism Faa’il) حامِد    & (Ism Sifah) ح 

 

• Both have same meaning : one who praises 

 

• But Ism Sifah can contain opposite meaning : praising 

one/the one praised/(sometimes close to Ism Faa’il)  

 

•   Eg:    حِيم  – راحِم   the loving & caring one which is similar to – ر 

Ism Faa’il. It has doer quality 

 

• But sometimes it is closer to Ism Maf’ool – done to quality 

like   ق تِيل is close to   قْت ول   Ism Maf’ool – م 

 

• Here   مِيد وْد   is close to ح  حْم   م 
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• Passive line has Naaeebul Faa’il. There is alwaea done to & 

the doer is there but unknown. The entire passive line has 

the same issue   مِد د   ح  مْدا   ي حْم  وْد   ح  حْم  م   

 

مِيد   •  is an Ism Sifah. It does not have an unknown doer. But ح 

وْد   حْم   is an Ism Maf’ool. We don’t know the Faa’il (doer) in م 

Ism Maf’ool therefore it is Majhool(passive line) where doer is 

a mystery. Yet both   مِيد وْد    & ح  حْم  م   are close in meaning – the 

praised one 

 

• Which means Allah is praised even if there is no one to 

praise. Allah is not in need of praise.  

 

• HE is   مِيد  حامِد   HE does not need a .ح 

 

• We can never be   مِيد  ح 
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Sarf : 

 

 

آت   إتِْيانا   ي أتْىِْ  أ تىَٰ                 he came 

مأتْىِ   إِتْيانا   تىَٰ ي ؤْ  أ تىَِٰ    

تِ ت أْ  لِ تِ اِئْ   

 

 

بائِن   ب يانا   ي بِيْن   بان                   it was separated  

 

هاد   ه دى   ي هْدِى ه دىَٰ                   he went  

 

ل ىَٰ  ل ىَٰ  ت و  يا   ي ت و  ل ِ ل    ت و  ت و  م              he turned away  

 

افرِ  ك   ك فْرا   ي كْف ر   ك ف ر                    he disbelieved  

 

سْت غْن   اسِْتغِْناء   ي سْت غْنىِْ  اسِْت غْنىَٰ  م      to be independent  

 

غان   غِنى   ي غْنىَٰ  غ نىَِٰ                        to be rich /to be in no need of 

Ism Sifah –   ِغ ني 

 

مِد           د   ح  مْدا   ي حْم  حامِد   ح                      to praise 

       Ism Sifah –   مِيد  ح 

 

قائلِ   ق وْلِ   ي ق وْل   قال                                    he said 
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At-Taghaabun (64:7) 
 

عَمِلْتمُْ  بمَِا  لتَنَُبَّؤُنَّ  ثمَُّ    لَتبُْعَثنَُّ  وَرَب ىِ بَلىَ   قلُْ  يبُْعَثوُا   لَّن أنَ كَفرَُوٓا   لَّذِينَ ٱ زَعَمَ         
 

لِكَ  ِ ٱ عَلىَ وَذَ  يسَِير   للَّّ .                       .                      
 
                                        

كَفرَُوٓاَ  لَّذِينََٱ زَعَمََ  

  Fi’l maadi :  زَعَمَ 

         He assumed  

لَّذِينَ ٱ   : Ism Mowsool                                                   Faa’il of  

          Those who                                                      َزَعَم Fi 

  Silatul Mowsool Laa Mahalla laha Fill I’raab     Mahalli : كَفرَُوٓا         

                Fi’l maadi   Faa’il ُهم                                             Ra’f 

                 Faa’il of  َزَعَم Fi Mahalli Ra’f 

Those who disbelieved assumed 

يبُْعَثوُاَ  لَّن أنَ  

 زَعَمَ  that                                            Maf’ool bihi of :     أنَ

 Lightest Harf :     لَّن

          Will not 

   ’Passive (oo aa) light mudare :  يبُْعَثوُا  

That they will not be resurrected  

 

“Those who disbelieved assumed that they will not be 

resurrected” 
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لَتبُْعثَنََُّ وَرَب ِى بَلَىَ  قلَُْ  

  Amr :   قلُْ 

       Maqool Al Qawl  

       Say!  

  why not ( no I’raab ) * Laa Mahalla laha Fill I’raab :   بَلىَ  

 * Al Kasr ( makes word Jarr ) I swear و Here :   وَرَب ىِ

            Laa Mahalla laha Fill I’raab  

           So  َب  وَر  – Jaar Majroor -  

 is M + MI – my Master رَب ىِ           

 

I swear by my Master 

 

  I swear ( oaths are not part of I’raab) – ل Harf of Kasam :  لَتبُْعَثنَُّ 

           Laa Mahalla laha Fill I’raab 

  (ن shaddha on)’Passive mudare’(oo aa) heaviest mudare تبُْعَثنَُّ  *     

  s (3 stresses / emphasis) ’ن two  + ل      

 

I swear beyond that again that you will be resurrected  

 

He said, “I swear by my Master & I swear beyond that again 

that you will be resurrected” 
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Explanation *  

We do grammar of words but they are not part of a sentence. So 

 means why not/off course /Yes! (not part of  بَلىَ    & means rather بلَْ 

a sentence) Just like Harf Nida (Hey you!) & Munada يا (calling & 

one being called) are not part of a sentence either. Similarly : ِوَرَب ى 

means I swear by my Master is not part of a sentence  

Sentence after   ُْقل begins with   َُّلَتبُْعَثن 

Let’s figure out the heaviest mudare  َُّتبُْعَثن * 

Fi’l  ََبعَث – He resurrected /he raised from the death  

Sarf Kabeer :  

Normal mudare :  َُيَبْعَثوُْنَ   يَبْعَثاَنِ   يَبْعث  

يَبْعَثنَْ   تبَْعَثاَنِ   تبَْعثَُ                               

 Heavy mudare :   َْيبَْعَثنُْ     ×    يَبْعَثن  

     تبَْعَثنَْ     ×      ×                               

Heaviest mudare:   ََّيَبْعَثنَُّ   يبَْعَثانٓ ِ   يَبْعَثن  

يَبْعثَْنانٓ ِ   تبَْعَثانٓ ِ   تبَْعَثنََّ                                  

                           .all of you reserrect (Active mudare) - تبَْعَثوُْنَ 

  all of you will be resurrected (passive – heaviest) تبُْعَثوُْنَ 

 

لَتنَُبَّؤُنََّ ثمََُّ  

 Harf Atf – so/than :        ثمَُّ 

 s’ن two + ل   Stresser :   لَتنَُبَّؤُنَّ 

 انتم – Passive mudare heaviest /  Naaeebul Faa’il تنَُبَّؤُنَّ             

          So all of you will be throughly informed  
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عَمِلْتمَُْ بِمَا  

 Jarr بِ  about :    بمَِا

  Ism Mowsool Fi Mahalli Jarr – whatever ما *        

         Pronoun  هو 

     Silatul Mowsool – you did  :  عَمِلْتمُْ 

           Pronoun انتم ( mismatch but A’aid is missing so Openness) 

   About whatever you did  

 

 

Explanation of ما Masdariyah below  
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* Explanation : 

New concept – there are different types of ما 

We know :   َْأن + mudare = Masdar  

Similarly :  ما Masdariyah + Fi’l maadi = Masdar 

Eg. If we have أنَْتمُْ + عَمِلَ  + مَصْدَرِيْة ما  then ما becomes the Masdar of 

 عَمَلا  its Masdar us عَمَلَ  in family of → عَمَلَ 

Which means عَمِلَ  + ما  =  Masdar  عَمَلا ( but انتم is still missing) 

 ما Nasb / Jarr (attached version) so if we look at كم     Raf انتم

Masdariyah then :- 

بعِمََلِكُمْ   =  عَمِلْتمُْ    بمِا    ( replaced by Masdar عَمِلَ  + ما  which is an Ism)  

              

 

        

 

                                    Jarr 

 

 

      Silatul  

      Mowsool  

                        Ism Mowsool 

 

                  Majroor 

 

 

 

                         MBF 

 

 بِ  HOJ : بِعَمَلِكمُْ                           

 Masdar عَمَلِ                                       

  is attached to an Ism by its attached انتم  ) attached pronoun كمُْ                                       

                                                                        version  ُْكم)  

So if ما Masdariyah : ‘about what you were doing’ 

 

 ‘ is more stressed ‘ about your actions ما

 

 

عَمِلْتمُْ    بمِا  = Jarr & Ism Mowsool Fi Mahalli Jarr + Fil  ( casting more blame on you)     

 

     

  .is already done. Its in the past عَمَلْ  is an Ism ( it is timeless)  بِعَمَلِكمُْ 
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لِكََ
يسَِيرَ  للََِّّٱ عَلَى وَذَ    

لِكَ   و  Harf Atf : وَذَ 

لِكَ             pointing   word: that (proper)  ذَ 

             Mubtada                

ِ ٱ عَلىَ للَّّ  : MBK mukaddam  

            Upon Allah /for Allah  

 

 

  Khabar Muakkhar (common Ism) : يسَِير  

         Sifah – easy 

 

And that is easy only upon Allah / 

And that is only easy upon Allah / 

And for Allah that is easy (better translation)  

 

 

 

Sarf :  
 

زاعَِم   عْماا زُ  يزَْعُمُ   زَعَمَ        he assumed 

 

ا  يَبْعثَُ  بعَثََ  باعِث   بعَْثا         he resurrected 

ا  يبُْعثَُ  بعُِثَ  مَبْعوُْث   بعَْثا         (the one that was resurrected)  

تبَْعثَْ  لا اِبْعثَْ   

 

 َ ا  ينُبَ ئُِ  نَبَّأ مُنبَ ئِ   تنَْبيِْأ              he informed someone in great detail  



At-Taghaabun (64:8) 
 

خَبِير   تعَْمَلوُنَ  بمَِا  لَلُّ ٱوَ  أنَزَلْنَا لذَِى  ٱ لنُّورِ ٱوَ  ۦوَرَسُولِهِ  لَلِّ ٱبِ  فَـَٔامِنوُا    

 

للَِّ۟ٱبِ۟ فـََٔامِنوُا۟    

 therefore – فَ  Faa Sababiyyah :  فَـَٔامِنوُا  

مِنوُا  أَ                Fi’l Amr  Faa’il انتم  

             Believe all of you!  

لَلِّ ٱبِ        : MBF 

            In Allah 

لنُّورِ۟ٱوَ۟ ۦوَرَسُولِهِ۟  

ۦوَرَسُولِهِ     :  Harf Atf و 

 M + MI   رَسُولِهِ                  

                 HIS Messenger 

لنُّورِ ٱوَ        :  Harf Atf و 

لنُّورِ ٱ                   Proper / Mowsoof  

                And the light (Qur’an is being called the light) 
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أنَزَلْنَا۟ لَذِى۟ ٱ  

لذَِى  ٱ    : Ism Mowsool 

          Proper / Sifah 

          Pronoun  هو 

          Which                   mismatch (A’aid is missing) so Openness  

 Silatul Mowsool  :   أنَزَلْنَا

            Pronoun  ُنحن 

            We sent downHere openness is on expanding nature of 

light. Which means that Qur’an has been sent down but its light 

has a continuous effect on more & more things. 

“Therefore believe you all! In Allah & HIS Messenger & the 

light which we sent down.” 

 

خَبِير۟  تعَْمَلوُنَ۟ بِمَا لَلُّ۟ٱوَ۟  

لَلُّ ٱوَ      :  Mubtada (proper) 

            And Allah 

تعَْمَلوُنَ  بمَِا   : HOJ  ِب 
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 MBK         (هو pronoun) Majroor & Ism Mowsool  ما                

 mukaddam             (هم pronoun) Silatul Mowsool  تعَْمَلوُنَ                 

Pronouns mismatch but A’aid is missing so Openness 

That thing you do are not on your mind yet 

 Khabar Muakkhar (common)  :     خَبِير  

              Sifah – knowledgeable 

“And Allah only is knowledgeable of things that you all do.” 

Here we can look at ما as Masdariyah that would mean : 

 عَمِلْتمُْ   amiltum  <- - - أنَْتمُْ  inside pronoun + عَمَلَ  Masdar of + ما

But ما  Mowsooliya is better here 

م  عَلِيْ   means to have a general knowledge 

 (خِبْراَ  ) means knowledge with experience خَبِيْر  

Both have same meaning - - knowledgeable 

“Therefore all of you believe in Allah and his messenger and 

the light which we sent down.And Allah  only is 

knowledgeable of whatever all of you are doing.” 

Sarf : 
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مُؤْمِن     مانا  اِيْ    يؤُْمِنُ    ا مَنَ        he believed  

مُنْزِل    إِنْزالَ    ينُْزِلُ   أنَْزَلَ           it was sent down  

عامِل    عَمَل    يعَْمَلُ  عَمِلَ            he worked  

 

 

 

 



At-Taghaabun (64:9) 
 

لِكَ  لْجَمْعِ ٱ لِيَوْمِ  يَجْمَعكُُمْ  يَوْمَ  يؤُْمِن   وَمَن  لتَّغَابنُِ ٱ يَوْمُ  ذََٰ  
ِ ٱبِ  لِحًا وَيعَْمَلْ  للَّّ ت   وَيدُْخِلْهُ  ۦسَي ِـَٔاتِهِ  عَنْهُ  يكَُف ِرْ  صََٰ جَنََّٰ  

رُ ٱ تحَْتهَِا مِن تجَْرِى لِدِينَ  لْْنَْهََٰ لِكَ   أبََدًا فيِهَا   خََٰ لْفَوْزُ ٱ ذََٰ  
لْعَظِيمُ ٱ  

يجَْمَعكُمَُْ يَوْمََ   

 Mudaf (Dharf) which can have JF after it  :       يَوْمَ 

 JF Fi Mahalli Jarr MI   :  يجَْمَعُكمُْ 

  Maf’ool bihi Fi Mahalli Nasb كم     Fi’l mudare   يجَْمعُ               

             (since it’s an Idafah it’s a fragment even though it is a JF)  

The Day on which HE gathers you ( fragment)  

• So when we have  َيَوْم  as Mudaf followed by JF which is MI then we don’t have ‘of’ as we 

have normally in Idafah but we have ‘on which’ 

لْجَمْعَِٱ لِيَوْمَِ          

م      Jaar Majroor - for the day :     لِيَوْمِ    Mudaf يَوَٰ

لْجَمْعِ ٱ    :  MI -  the gathering                                               MBF  

For the day of gathering 

 



2 

لِكََ
لتَّغَابُنَِٱ يَوْمَُ ذََٰ  

لِكَ   Mubtada / Ismul Ishara  - that :  ذََٰ

 Mudaf –  the day :  يَوْمُ 

لتَّغَابنُِ ٱ  : MI – (masdar)      Khabar            

          Winning & losing  

That Day of winning & losing  

 

لِحًا  Shart  -  وَمَن يُؤْمِنَ  بَِٱللََِّّ وَيعَْمَلَْ صََٰ

  (هم pronoun ) * Shartiyah من - and whoever :    وَمَن

 Fi’l mudare (lightest) - he believes   :   يُؤْمِن  

 has all pronouns in it so this phrase can mean singular which is obvious but it can mean plural من

too. If we take it as plural then we can say that خالدين is referring back to it 

ِ ٱبِ   للَّّ      :  MBF – in Allah 

And whoever were to believe in Allah 

 Atf – lightest mudare – and act : * وَيَعْمَلْ 

لِحًا  Ism Faa’il *(common) well :  * صََٰ

And whoever were to believe in Allah & act well 

Identification of  ْمَن 

1)Shartiyah if it makes the other word lightest  (here it’s making  ْيُؤْمِن  lightest)  

                                                       2) Ism  Mowsool                                                                                      
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* Ism Faa’il (common) 2 things 

       Maf’ool bihi (a good thing) - - - > what you do?   

Haal (Righteously /Well)-→ How you do?     

  he does  < - - - يَعْمَلُ  *

عَمَلً   يَعْمَلُ      - - - > he does an act/ he  really does what he does (stress) 

• Maf’ool Mutlaq - - > you take a Masdar from the same word & add it in the end 

• Here   ًعَمَل is not said but  ً الِحا   .is representing it صََٰ

•  It is called  ْناعِل 

•  ً لِحا ََٰ   is taking its place. It’s a Sifah (adjective) of the Masdar صا

ً    عَمَلً  > - - - - - نائَبِ  • لحَا ََٰ صا  

‘And whoever may believe in Allah & act well/do good deeds’ 

 

 Jawaab Shart begins   يكَُف ِرَْ عَنْهَُ سَي ِـَٔاتِهَِ

 Lightest mudare -  then he will bury  :  يُكَف ِرْ 

         Fi’l married to a Harf  ْعَن 

 away from him  :  عَنْهُ

 nasb  – his sins (  يُكَف ِرْ  ) Maf’ool bihi of : سَي ِـَٔاتِهِ 

 

تَ  وَيدُْخِلْهَُ
رَُٱ تحَْتِهَا مِن تجَْرِى جَنََّٰ لْْنَْهََٰ  

  Harf Atf / Lightest mudare /attached pronoun - - > and would make him enter : *  وَيدُْخِلْهُ 

ت   هِيَ / حُنَّ    Broken plural so feminine – can be :   جَنََّٰ  here it’s   َهِي                                Mowsoof  

           (gardens) it’s a common Ism - - -    Mowsoof (common) Maf’ool bihi / fihi 
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 look for an (هِي )Fi’l (feminine) if common Ism followed by a Fi’l it’s a Sifah - - she flows :  تجَْرِى

outside doer # 

 يدُخِلُ *

يدَْخُلُ  دَخَلَ    he entered ( َنَصَر family) Laazim  

يدُْخِل أدَْخَلَ     he made somebody enter ( ََأسَلم family) Muta’addi 

Opposite of enter is exit  

ً  يخَْرُجُ  خَرَجَ  خُرُوْجا   he exited ( َنَصَر family)                                                                                     Sifah  

ً  يخُْرِجُ  أخَْرَجَ  إِخْراجا   he expelled ( ََأسَلم family) 

 

تحَْتِهَا مِن  : Jaar Majroor - - MBF Mukaddam - - - >`from under her  

 

 

(By putting it mukaddam to say how amazing it is. Like you are at the top of Waterfall not at the 

bottom of it)  

ت   is A’aid of ها  A’aid comes when there is Ism Mowsool & Silatul Mowsool. It also comes with ) جَنََّٰ

common Mowsoof & Sifah)  

رُ ٱ لْْنَْهََٰ    : Broken plural (feminine) outside doer of تجَْرِى #  - - - - - > river 

Rivers flow from under her/gardens beneath which rivers flow  

 

Then He would bury away from him, his sins/evil deeds and would make him enter gardens 

beneath which rivers flow  
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لِدِينََ فيِهَا َ أبَدًَاَ  Jawab Shart ends    خََٰ

لِدِينَ    they will remain forever ( Shartiyah مَن referring to broken plural implying the plural in) Haal :  خََٰ

          Ism Faa’il / common /Nasb (plural for Balaghaa reasons) 

 Maf’ool bihi - - - - in it :    فِيهَا  

 forever that is (reinforced) it occurs a lot in Qur’an :    أبَدًَا

أبَدًَا فِيهَا              is muta’allik to  َلِدِين   خََٰ

Living forever in it forever that is (stressed) 

 

لِكََ
لْعظَِيمَُٱ لْفَوْزَُٱَ ذََٰ  

لِكَ   Mubtada that :           ذََٰ

لْعَظِيمُ ٱ لْفَوْزُ ٱ   : Khabar (proper so unusual 

                 Is the greatest success 

                Also لْعَظِيمُ ٱ   is Ism Sifah from  َكَرُم family 

 does not have Ism Faa’il but Ism Sifah  كَرُمَ  يَكْرُمُ  كَرامَةً  كَرِيْم                 

That is the ultimate of great success (stressor ل)  

 

“The day (on which) He gathers you for the day of gathering, that infact is the day of 

winning and losing. And whoever might/were to believe in Allah and act righteously/well, He 

would bury away his sins/evil deeds and would make him enter gardens, beneath which 

rivers flow, remaining forever in it. That is the ultimate greatest success.” 

 

 



6 

Sarf : 

 

ً   يَتغَابنَُ    تغَابنََ  مُتغَابنِ    تغَابُنا    to win & lose 

مُكَف ِر    راً تكَْفِيْ   يُكَف ِرُ    رَ كَفَّ          he considered him kaafir/he was buried 

كَافِر    كُفْراً  كْفُرُ يَ   كَفَرَ             he blasphemed 

فائِز   فَوْزاً   يَفُوْزُ   فازَ              he succeeded 

ً  يجَْمعُ   جَمَعَ  جامِع    جَمْعا         he gathered  

ً   يُؤْمِنُ   آمَنَ  مُؤْمِن    إِيْمانا        he believed  

داخِل    دُخُوْلً  يدَْخُلُ  دَخَلَ         he entered  

مُدْخِل    إدِْخالً   يدُخِلُ   أدَْخَلَ       he made somebody enter 

ً   يخَْرُجُ   خَرَجَ  خارِج    خُرُوْجا    he exited 

ً   يخُْرِجُ   أخَْرَجَ  مُخْرِج    إخِْراجا    he expelled 

ً   يجَْرِيْ   جَرىَٰ  جِرْيانا              he flowed 

خالِد    خُلُوْداً   يخَْلُدُ   خَلدََ              be immortal / everlasting  

عامِل    عَمَلً   يَعْمَلُ   عَمِلَ            he acted 

عَظِيْم    عَظْمَةً   يَعْظمُُ   عَظمَُ         to be great/powerful 

 

 



At-Taghaabun (64:10) 
 

ك ذَّبوُا   ك ف رُوا   لَّذِين  ٱو   تنِ ا    و  ئكِ   بِـَٔاي َٰ
ل َٰ  بُ  أوُ  لنَّارِ ٱ أ صْح َٰ  

لِدِين   ا خ َٰ بِئْس   فيِه  صِيرُ ٱ و  لْم   
 

ك ف رُواَ  لَّذِينَ ٱوَ   

لَّذِين  ٱو      :  Harf Atf  - Ism Mowsool                                                        

  Fi’l maadi –they disbelieved :    ك ف رُوا  

And those who disbelieved                                                                 it’s a fragment so Mubtada 
ك ذَّبُواَ   Harf Atf  - Fi’l maadi –they lied       Silatul Mowsool                                                  1 :  * و 

تِ  تنِ ا َ  :بِـَٔاي َٰ بِـَٔاي َٰ   Jaar Majroor 

تِن ا  أ            ي َٰ   M+ MI 

Our miraculous signs 

 

‘And those who disbelieved & considered Our miraculous signs a lie’ 

* ب  ك ذَّ   is hyperbole of   ب  ك ذ  

ع لَّم   - -  ب  مُك ذ ِ   يْبا  ت كْذِ   بُ يُك ذ ِ   ب  ك ذَّ    

ب   - - كازِب    با  ك ذِ   بُ ي كْذِ   ب  ك ذ   ض ر      he lied 

  is hyperbole of he lied (he lied is stressed more) ك ذَّب  
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Other meaning of   ك ذَّب - - - to call someone a liar/to call something a lie  

سلُُ  ك ذَّب   الرُّ  - - - he called the Messengers liars 

سُلُ بِ  ك ذَّب   الرُّ  - - - he called the Messengers liars ( translation remains same)  

  is more stressful. Like adding an exclamation ب

“And those who disbelieved & they called our miraculous signs a lie,” 

 

ئِكَ 
ل َٰ  بَُ أوُ  لِدِينَ  لنَّارَِٱ أ صْح َٰ فيِه ا خ َٰ   

ئِك  
ل َٰ   Pointer so can’t be Khabar therefore it’s Mubtada 2 :    أوُ 

          Those are the people  

بُ  لنَّارِ ٱ أ صْح َٰ   : M+MI - - - companions of fire 

 Those are the companions of fire                       Khabar  

ا لِدِين  خ َٰ  فِيه    : remaining    لِدِين ئِك   is Haal of خ َٰ
ل َٰ   أوُ 

لِدِين  خ َٰ                  is an Ism which means permanent (Balaghaa point of view)  

ا   in it/in which  فِيه 

In which they will remain /remaining therein 

 

Other ways of saying   لِدِين ا خ َٰ فِيه    :  

فِيْها ي خْلدُُوْن   (1  

فِيْها  جالِدُوْن   همُْ  (2  

فِيْها ي خْلدُُوْن   همُْ  و   (3  
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بئِسَْ  صِيرَُٱ و  لْم   

بِئسْ    و  Harf Atf    و 

 Expressions of Amazement *  - - أ فْعال  التَّع جُّبْ  is بِئسْ              

           How horrible / What a terrible…. : 

صِيرُ ٱ لْم   : Dharf of time & place - - - - a place to be 

What a terrible place to be 

“And those who disbelieved & they called our miraculous signs a lie, those people are the 

companions of fire in which they will remain /remaining therein. What a terrible place to be!”  

New concept :  

 Expressions of Amazement  ( boz Arabs sd so) *  - - أ فْعال التَّع جُّبْ 

Feminine  Masculine  

رْأةُ  نِعْم   الم    How amazing the woman is! 
 
Ra’f  

جُلُ  نِعْم   الرَّ    How amazing the  man is! 
 
Ra’f                                                       opposite  

رْأ   بِئسْ   ةُ الم    How horrible woman is!    ْجُلُ  بِئس الرَّ   What a terrible man he is! 
 
 
 

سُن تْ  رْأ   ح  طالِب ة   ةُ الم    How amazing woman is as a 
student!  

سنُ   جُلُ  ح  طالِبا   الرَّ   What a wonderful man he is as a 
student! 
Specifier - - Tamyeez  

رْأ ة   أ حْس ن   ما الم   How great the woman is!  جُل   أ حْس ن   ما الرَّ   How great the man is! 
 
Nasb 

رْأ ةِ بِ  أ حْسِنْ  الْم   How great the woman is!   ْجُلِ بِ  أ حْسِن رَّ  How great the man is!  
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Sarf : 

 

مُك ذ ِب    ت كْذِيْبا    يُك ذ ِبُ   ك ذَّب         he denied / refuted 

 

كازِب    ك ذِبا    ي كْذِبُ   ك ذ ب             he lied 

 

ة    ي صِيْرُ   صار   يْرُوْر  صائِر    ص      he was (  صار   & كان  same)  

صِيْر   م صار    لات صِرْ   صِر  ة   م  م صار   

 

 

 

 

 

There are 6 kinds of َْب  أ فْعالَ التَّع جُّ

 

 



 

 

 hinaaraiss@gmail.com 

ْ ب  عَجُّ
َّ
 Expression of amazement :   الت

عِلْ بِهِ 
ْ
ف
َ
  أ

 
ه
َ
عَل
ْ
ف
َ
نَ  ما  أ سَ  ساءَ  حَس 

ْ
  بِئ

 
معْ ن  

Format 
 

عِلْ 
 
ف
َ
بِهِْ        +  أ  

 
 

Who possesses                   What is 
this shocking trait        shocking trait 
(Jarr Majroor) 
 

 Is attached  ب
with a majroor 
so Jarr 

 

Format 
 

عَلَْ    +   ما
 
ف
َ
ه ُ     +   أ  

 
Who possesses this         What is                   Word of 
shocking trait                   shocking/             amazement 
(Nasb- Maf’oolْBihi)          amazing trait 

 

Sisters Sisters 

• These 4 expressions of amazement have no conjugation chart 
(no changes in them) 

 

• Always in  َو
 
 form ه

-ve and +ve expressions 
 

+ve 
expression 

of amazement 

-ve expression 
of amazement 

-ve expression 
of amazement 

+ve expression 
of amazement 

Appears only twice in the Qur’an 

• ManyْaْtimesْtheyْhaveْFaa’il 
whichْisْRa’f. 
 

• But they in many cases take  
Tamyeez as well which is  
Nasb/Singular/Common 

 

• WhateverْcomesْafterْitْisْRa’f 
 

• They are Laazim so they are 
neverْMaf’ool.ْTherefore,ْ
always followed by an Ism which 
isْRa’f.ْ(atْtimes,ْtheyْdoْtake 
Tamyeez) 
 

 
ْ صِ  ب 

َ
مِعْ  وَْ بِهِْ أ س 

َ
أ  

 
“Howْamazinglyْheْ
sees & how amazingly 
heْhears!” 

 
 

مِعْ  س 
َ
ْ وَْ بِهِم ْ أ صِ  ب 

َ
أ  

 
" How amazingly well 
they hear & how 
amazingly well they 
see! " 

 
( 
مِعْ  س 

َ
ْ  & أ صِ  ب 

َ
 are not Amrs but أ

because Arabs said so) 

 

 
رَهْ  ما

َ
ف
ْ
ك
َ
أ  

 
“Howْdisbelievingْheْis!” 

 
 
 

ْ
 
ما
َ
م ْ ف

 
ه َ بََ ص 

َ
ْ أ

َ
ارْ عَل

َّ
الن  

 
“Soْhowْpatientْtheyْareْwithْfire!” 

 
نَْ وَْ ْ حَس 

َ
ئِك

َٰٓ  
َ
ل و 
ُ
ا  
ْ
 
قا  رَفِي 

 
Tamyeez 

(Nasb/Singular    .    .         
/Common) 

 
“Howْ
amazing/ 
wonderful 
those people 
are!” 

 
ْ وَْ

 
ءَت

 
ْ سا

 
ا مَصِبْ   

 
Tamyeez 
(Nasb/Singular 
/Common) 

 
“Whatْaْ
horrible 
placeْtoْbe!” 

 often ما *
appears as Faail 

for  َس
ْ
 entire بِئ

Silah is Faail. 

 

مَْ وَْ لْ  نِع  الوَكِي   
 

           Ra’f 
 

“Whatْanْ
amazing 
caretaker!” 

 
سَْ

 
َْْ بِئ الِمِيْ 

َّ
ْ لِلظ

ا
ل
َ
بَد  

 
Tamyeez 
(Nasb/Singular 
/Common) 

 
“Howْterrible 
it is an 
exchange for 
wrongdoers!” 



At-Taghaabun (64:11) 
 
 

صِيبَة   مِن أصََابَ  مَا   عَلِيم   شَىْء   بكُِل ِ  لَلُّ ٱوَ  ۥقَلْبَهُ  يهَْدِ  لَلِّ ٱبِ  يؤُْمِن   وَمَن لَلِّ ٱ بإِذِْنِ  إلَِّ  مُّ  

 

أصََابَٓ مَا ٓ  

 Maa Naafiyah :      مَا  

 Fi’l maadi he struck : أصََابَ 

He did not struck at all 

صِيبَةٓ  مِن مُّ  

 (Zaa’edha مِن ) commonly occurs with negative sentence :   *   مِن

صِيبَة    not a single calamity :   مُّ

It is Jaar Majroor Fi Mahalli Raf. Since its not changing its state it 

is Faa’il Fi Mahalli Raf. 

Note: ة ( marrah) single event. ة is there mostly at the end of 

Masdar /Ism Faa’il means it has happened single time. So since 

  is Ism Faa’il it’s a single event ‘that strikes’ & not feminine مُصِيْبَة  

Not a single calamity has ever struck 
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صِيبَة   مِن مُّ  acts as a Faa’il to  َأصََاب boz من Zaa’edha can come on  

صِيبَة   make it & مُصِيْبَة     (Jaar)  مُّ

 But it does not change its original state so its Fi Mahalli Raf. Also 

it is not  َْأصَابت but  َأصََاب boz its allowed for من Zaa’edha  

 

 make it Jaar & مُصِيْبَة   Zaa’edha can come on مِن

Eg of من Zaa’edha with a negative sentence :- 

مُصِيْبَة   أصَابتَْ  ما      - - - > a striker didn’t strike 

صِيبَة   مِنْ  أصَابتَْ  ما مُّ    - - - - > not any calamity struck at all 

 

Jarr Majroor Fi Mahalli Raf boz its actually   مُصِيْبَة with من Zaa’edha 

 

Another example  of من Zaa’edha :- 

أحََد   جاءَ  ما    - - - > not a single person came  

Is Faa’il of  َجاء 

أحََد   مِنْ  جاءَ  ما  - - - > not any single /not one/like nobody at all came 

(J/M Fi Mahalli Raf) still a Faa’il of  َجاء 
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Another example : 

عِلْم   لهَُمْ    - - - > they have knowledge  

Mubtada  

عِلْم   لهَُمْ  ما  - - - > they don’t have knowledge at all  

عِلْم   مِن لهَُمْ  ما  - - - > they don’t have knowledge at all  

 

للَِّٓٱ بِإِذْنِٓ إِلَّٓ  

 (Harf that takes you in different direction)   :   إلَِّ 

        Except 

 Jaar Majroor by permission :    بِإذِْنِ 

لَلِّ ٱ إذِْنِ   : M+ MI permission of Allah  

Except by the permission of Allah  

 

‘Not a single calamity has ever struck except by the Allah’s 

permission’.ٓ 
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ۥقَلْبَهُٓ يَهْدِٓ للَِّٓٱبِٓ يؤُْمِنٓ  وَمَن  

 

 Shart :   وَمَن يؤُْمِن   بِٱللَّ 

 Harf Atf          و

 Man Shartiyah whoever       مَن

 ( since  ْيؤُْمِن is lightest  َنم  is Shartiyah not Ism Mowsool)  

 Fi’l mudare he believes     يؤُْمِن  

  MBF in Allah        بِٱللَّ 

And whoever might /would believe in Allah  

 

 Jawab Shart :      يهَْدِ  قَلْبَهُ ۥ

 He will guide يهَْدِى lightest of :    يهَْدِ 

ۥقَلْبَهُ     : Maf’ool bihi his heart 

He will guide his heart 

 

“And whoever would believe in Allah, He will guide his 

heart”.ٓ 
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عَلِيمٓ  شَىْءٓ  بِكُل ِٓ لَلُّٓٱوَٓ   - - - - > Jumlah Haaliyaah  

لَلُّ ٱوَ   : Mubtada & Allah  

  Jaar Majroor :  بكُِل ِ 

شَىْء   كُل ِ   : M+MI                   MBK mukaddam every possible thing 

 

 Khabar knowledgeable : عَلِيم  

‘And while Allah is knowledgeable of every possible thing’ 

 

“Not a single calamity has ever struck except by the Allah’s 

permission and whoever would believe in Allah, He will guide 

his heart and while Allah is knowledgeable of every possible 

thing”. 

 

Sarf  : 

مُصِيْب    إِصابَة    يصُِيْبُ   أصََابَ     like ( امَ أقَ )         he struck 

مُصاب    إِصابَة   يصُابُ   أصُِيْبَ    

مُصاب    تصُِبْ  لّ  أصَِبْ   



 
At-Taghaabun (64:12) 
 

غُ ٱ رَسُولِنَا عَلىَ   فَإنِمََا  توََلَيْتمُْ  فَإنِ لرَسُولَ ٱ وَأطَِيعوُا   لَلَّ ٱ وَأطَِيعوُا   لْمُبِينُ ٱ لْبَلَ   

 

لرَسُولَ۟ٱ۟ وَأطَِيعوُا۟  لَلَّ۟ٱ وَأطَِيعوُا۟   

 و Harf Atf :  وَأطَِيعوُا  

  !Obey all of you انتم Fi’l Amr – Faa’il أطَِيعوُا                

لَلَّ ٱ                Maf’ool bihi (who?) 

And obey Allah all of you! 

 Harf Atf :  وَأطَِيعوُا  

 !Obey all of you انتم Fi’l Amr – Faa’il أطَِيعوُا                       

لرَسُولَ ٱ                        Maf’ool bihi (who?) 

And obey His Messenger all of you! 

 

‘And obey Allah all of you! And obey His Messenger all of 

you!’ 
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  Shart        فَإِن توََلَيْتمُْ۟

  (lightest harf) إِنْ  if    ف then : فَإنِ

 you turn your back توََلىَ version is هو Fi’l maadi : توََلَيْتمُْ 

Then if you were to turn your back 

 Jawab Shart begins          فَإِنَمَا

 only(1) إِنمََا * Harf of Hasab/ Harf of exclusivity is       ف then :  فَإنِمََا

*solve the sentence first & then see where will ‘only’ fit in the 

entire sentence  

غُ۟ ٱلْمُبِينُ۟
  JI   Jawab Shart ends  < - - - - -       عَلَىَٰ۟ رَسُولِنَا ٱلْبلَََٰ

 Jaar Majroor upon/responsibility Messenger  only(2) :  عَلىَ   رَسُولِ 

  M + MI  our Messenger                                  MBK :       رَسُولِنَا

Then only,only responsibility on our messenger            mukaddam  

غُ ٱ لْبَلَ     :    message / communication   Mubtada Muakkhar  

لْمُبِينُ ٱ  :    clear                                       Mowsoof Sifah 

 

Then only,only responsibility on our messenger is clear 

communication 
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“And all of you obey Allah and obey the messenger. Then if 

all of you were to turn your back then the only ( إِنَمَا ) ONLY 

(ikhtisas) responsibility on our messenger is clear 

communication.” 

 

Sarf : 

مُطِيْع    اِطاعَة    عُ يطُِيْ   أطَاعَ     (family  ََأسَْلم)      he obeyed  

مُطاع    اِطاعَة    اعُيطَُ   أطُِيْعَ   

مُطاع   لاتطُِعْ   أطَِعْ   

 

يا    ىلَ يَتوََ  ىتوََلَ  مُتوََل     توََل ِ   (family  ََتعََلم)         he took charge  

 

بالِغ    بلَاغا    يَبْلغُُ  بَلغََ    (family  َنَصَر)            he reached  

 

مُبِيْن    إِبانَة    يبُِيْنُ   أبَانَ   (family  ََأسَْلم)           he explained  

 

اسِْتِطاعَة    يسَْتطَِيْعُ   اسِْتطَاعَ   (family  َْرَ فَ اسِْتغ )    he was capable  



At-Taghaabun (64:13) 
 

هَ  لَا  لَلّه ٱ
ؤْمِنهونَ ٱ فَلْيَتوََكَلِ   لَلِّ ٱ وَعَلىَ ههوَ  إلَِ  إِلََٰ لْمه  

ٓ لَلّهُٱ هاُ لَا إِلاَٰ  - - - > JI 

لَلّه ٱ    : Mubtada 

هَ  لَا  إِلََٰ  : Mubtada absolutely no one 

Laa Naafiyah Lil Jinns ( Absolute Negation) * 

ههوَ  إلَِ   : Khabar except HE 

Allah, there is absolutely no one to be worshipped, loved or 

obeyed whatsoever except HE 

عالاى كَلُِ للَُِّٱ وا ؤْمِنهوناُٱ فالْياتاوا لْمه  

لَلِّ ٱ وَعَلىَ   Harf Atf  و 

لَلِّ ٱ عَلىَ  : MBF Mukaddam on Allah 

  should : ل  & Faa Sababiyyah therefore :  فَلْيَتوََكَلِ 

 version so he should rely هو Fi’l mudare :   يَتوََكَلِ  

ؤْمِنهونَ ٱ لْمه   : outside doer believers  

And therefore believers should rely only on Allah  
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“Allah, there is absolutely no one to be worshipped, loved or 

obeyed whatsoever except HE. Therefore the believers 

should then rely only/exclusively on Allah”.ُ 

*Absolute Negation – لِلْجِنْس  نافِيَة   ل  

Templete : [Absolute no……. whatsoever]  

 followed by Nasb/singular /light/common (I, N, L, C) then its ل

called Laa Naafiyah Lil Jinns 

لِلْجِنْسُ نافِياة ُ لَ = I, N, L, C + لَ  

Eg : هَ  لَا  لَلّه ٱ
إلَِ  إِلََٰ  

لِلْجِنْس  نافِيَة   ل                         

I, N, L, C 

•  Also Laa Naafiyah Lil Jinns + it’s Ism =Mubtada  

• Such sentences don’t have straight Khabar 

• They either have Harf like  َِإل /HOJ / Dharf (usually MBK in 

normal sentences) 

هَ  لَا  لَلّه ٱ •
إِلََٰ  

Mubtada  

•  But what use to be MBK in normal sentence is Khabar in 

Laa Naafiyah Lil Jinns     

لِلْجِنْس نافِيَة   ل •  is translated as “Absolute no….. whatsoever” 

• Categorically ‘NO’ in Arabic language  

• It’s a strongest form on negating an Ism  
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   HOJ                         I, N, L, C 

 

Eg:  نِ  فِى  إكِْراهَ  ل الد ِ                  Laa Naafiyah Lil Jinns 
                  Mubtada                              

Khabar (J/M)  

 

‘There is absolute no forcing/compulsion whatsoever in the 

religion’.  

 

• In normal sentence ِنِ  فى الد ِ  would have been MBK 

• All in normal sentence there is an ‘is’ between Mubtada & 

Khabar  

But in Laa Naafiyah Lil Jinns there won’t be ‘is’ between 

Mubtada & Khabar as ‘is’ already after La Naafiyah Lil Jinns  

 

Eg      هَ  لَا هوَ  إلَِ  إِلََٰ  
 

                 Khabar     Mubtada 

‘There is absolute no one worth of worship, love & obedience 

whatsoever except HE’. 

• When Lafdul Jalaala is Mubtada sometimes it carries on to 

different Khabar in the different sentences with the same 

pronoun 

• Eg Aayatal kursi has Lafdul Jalaala as Mubtada & Khabar to 

9 sentences with same pronoun هه  /هو . It’s one gaint sentence. 

• When Lafdul Jalaala comes back in the sentence means a 

new sentence has started 
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Sarf : 

 

 

 

ل    توََكُّلا   يَتوََكَله   توََكَلَ  توََك ِ مه      he relied/ depended 

 

 

ا اِ   مِنه يهؤْ   آمَنَ  ؤْمِن    يْمانا مه            he believed  

 

 

 

 

  



At-Tashaun (64:14) 
 

اأي    نوُٓا   لَّذِين  ٱ  يُّه  ام  جِكُم    مِن   إنَِّ  ء  و   دِكُم   أ ز 
ل   أ و  ا و  ذ رُوهُم  ٱف   لَّكُم   ع دُوًّ إنِ ح  ف حُوا   ت ع فوُا   و  ت ص  ت غ فِرُوا   و  حِيم   غ فوُر   للَّّ  ٱ  ف إنَِّ  و  رَّ  

َٰٓأيَُّهَا اَ  لَّذِينََٱ يَ  ءَامَنوَُٰٓ  

 

ا أ يُّه 
ٓ   Ra’f < - - - ي  

نداء حرف Harf Nida :   يا  Harf to call 

يِي ز  أ داة to make it more specific :  أ يُّ  الت م   

 sound to get extra attention. It’s a tool to draw attention like :   ها

‘hey’  الت ن بيه أ داة  It is not a pronoun here 

 

  Fi Mahalli Ra’f / Ism Mowsool < - - - - ٱلَّذِين  

* It is also Munada    المُنادى the one being called. Munada should 

have ال on it only with ا   Munada is always Raf unless Mudaf  أ يُّه 

نوُٓا   ام   Silatul Mowsool Laa Mahalla laha Fill I’raab (not a < - - - - ء 

part of a sentence)  

Ism Mowsool + Silatul Mowsool   = Complex Munada       

‘Those of you who believed’ 
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َٰٓأيَُّهَا لَّذِينََٱ يَ   

Munada + Harf Nida  

الِإعراب في لهما محل لا  (not a part of sentence)  

Eg: Hey You! Get here!  

           Harf Nida + Munada  

     *Munada  

Sarf: Naaqis (  جاه د)  

مُناد    مُناداة   و ندِاء    ينُادِى    نادى                he called  

دِي مُنادى    مُناداة   و ندِاء    ينُادى    نوُ          (The one being called)  

مُنادى    تنُاد    نادِ    

•    When adding ال to   مُنادى we get alif Maqsoora (   )  at the end 

 المُنادى   < - - -

 light < - - -  مُنادى   •

 lightest < - - - المُنادى   •

• If we see ا أ يُّه 
ٓ  on it ال then Munada has to have ي  

• If we just see يا then we don’t put ال on it 

• Eg: No ال - - - >  to call someone without ال we just add يا 

زكرِيَّا يا  ( no ال) 

• Eg : with ال - - - >  to call someone with ال we add  ا أ يُّه 
ٓ  ي  
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 ٓ اي   لُ  أ يُّه  م ِ المُزَّ  ( with ال) 

More egs:  

دُ  يا         م  أ ح    - - - > boz it does not have ال on it 

ا ل دُ  أ يُّه  الو   - - - > boz it has ال on it  

  comes back. ‘The boy’ with extra stress ال

 

More egs of Munada: 

 

بنِ تُ  يا         - - - > Hey girl!  

ك رِي م   بنِ ت   يا   - - - > Daughter of Kareem  
    M+MI                     Mudaf has to be Nasb  

 

 

سُولُ  يا ر      - - - > The Messenger  

ل   يا سُو  ِ  ر  ٱللَّّ   
   M+MI       ( Mudaf becomes Nasb)  

 

 

نُ  يا  م  ح  حِي مُ  يا  ر  ر   

بَّ  يا العال مِي ن   ر   
     M+MI          (Mudaf becomes Nasb)  

 

 

 

جِكُمَ  مِنَ  إِنََّ وَ  دِكُمَ  أزَ 
لَ  ا وَأوَ  لَّكُمَ  عَدُوًّ  

 

 HON :          إِنَّ 

 

جِ  مِن   و   ز 
أ   * : Jaar Majroor 

جِكُم   و    M+MI                                              MBK 1 :     أ ز 

دِكُم  
ل   أ و  جِ  Ma’toof of :     و  و   ز 

  also M+MI   Mukaddam (Jarr) أ 
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ا        Mubtada (Nakirah) so nothing special - - إِنَّ  Ismu :       ع دُوًّ

going  

 

  Jaar Majroor - - MBK 2 :         لَّكُم  

NOTE: ل  always takes priority. So it should be : 

 

ا لَّكُم   إِنَّ  جِكُم   مِن   ع دُوًّ و   دِكُم   أ ز 
ل   أ و  و   - - - > typical sentence ( prioritise 

sentences)  

 
                                               Mubtada (HON) 

                                             Mubtada  

                                                                    MBK 

 always comes first ل                                                                   

‘Especially from among your spouses & children is an enemy 

for all of you’. 

 

  can be qualitative & quantitative < - - - - * مِن  

 

• Quantity - - - > among 100’s of you maybe there are dozens 

of spouses & children who are enemies 

• Quality - - - - > everyone of your spouses & children have a 

potential of becoming an enemy  

ذرَُوهُمَ ٱفََ ح   : Faa Sababiyyah / M+MI 

رُو       +  ف ز  همُ        +     إحِ   

                                       Faa Sababiyyah 

زر ح version        Amr انتم  ( Mujarrad)  

‘Be cautious all of you of them’.  



5 

فَحُواَ  وَتغَ فِرُواَ    Shart < - - - -  وَإِن تعَ فوُاَ  وَتصَ 

 

Synonyms : َِفات مُتراد  * 

 

‘And if all of you are forgiving’ 

 

إِن ت ع فوُا   و    : And if you forgive 

 

 - ي ع فوُ   light mudare < - - - ي ع فوُا   mudare < - - - انتم (version) : * ت ع فوُا  

- - - - > lightest mudare  ُي ع ف 

 

You (version)  

ن             ت ع فوُانِ             ت ع فوُ   ت ع فوُ   
All of you forgive     both of you forgive            you forgive  

 

ا            ت ع فُ  ا              ت ع فوُ  ت ع فوُ     ( Lightest version)  

 

Synonyms :  ِفات مُتراد  (same meaning)   ف حُوا   ت ع فوُا ت ص  ت غ فِرُوا   و  و   

 

عا ف    ع ف وا    ي ع فوُ  ع فا  

ف ح   ف حُ   ص  ف حا   ي ص  صافِح    ص        to forgive  

ة    ي غ فِرُ   غ ف ر   غ فِر  غافرِ    م   

Phrase to be memorised : 

ع ا إذِا ت م  ق ا إجِ  ت ف رَّ  - - - > when apart, they are combined  

 

ق ا إذِ ا ع ا ت ف رَّ ت م  إجِ   - - - > when they are combined, they are apart  

 

     combined        apart 
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حِيمَ  ََ غَفوُرَ  رَّ  Jawab Shart < - - - - - فَإِنََّ ٱللَّّ

 

للَّّ  ٱ ف إنَِّ        : then ف 

 

للَّّ  ٱ إِنَّ         : HON +ISM (Nasb) =Mubtada 

حِيم   غ فوُر   رَّ  : Khabar 

 

‘Then certainly Allah is forgiving & merciful’. 

 

( by using  َّإن Allah is guaranteeing us that HE will forgive 

us.There is a promise in  َّإن) 

 

 This Jawab Shart has Kinayaa (Balaghaa) means some 

meaning behind the sentence 

 

Eg of Kinayaa : 

Room is getting cold. (Also means put on the heater)  

 

 

“Those of you who believed! Especially among/from 

your spouses and your children is an enemy for all of 

you. So be cautious of them. And if you lovingly pardon, 

then certainly/indeed Allah is incredibly forgiving, loving 

and caring”. 
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Sarf : 

 

ذ رُ   حِذِر   حا زِر    حِذ را    ي ح              he was cautioned/beware  

 

 

 

ن   مِنُ   آم  مِن    ي مانا  اِ   يؤُ  مُؤ             he believed 

 

 

 

عا ف    ع ف وا    ي ع فوُا  ع فا  

ف ح   ف حُ   ص  ف حا   ي ص  صافِح    ص          he forgave  

ة    ي غ فِرُ   غ ف ر   غ فِر  غافرِ    م   
 

 



 
At-Taghaabun (64:15) 
 

لكُُمْ  إِنَّمَا   دُكُمْ  أمَْوََٰ ُ ٱ وَ  فِتْنَة   وَأوَْلََٰ عَظِيم   أجَْر   ۥ عِندَهُ  للَّّ  
 

لكُُمْ  إِنَّمَا   دُكُمْ  أمَْوََٰ وَأوَْلََٰ  

 only/nothing but/just :    * إِنَّمَا ٓ

لكُُمْٓ  M+MI – proper ( Mudaf is Ra’f) your money /assests :  أمَْوََٰ

دُكُمْٓ                                    Mubtada                                                              و Harf Atf : وَأوَْلََٰ

            M+MI – properٓ(ٓMudafٓisٓRa’f)ٓyour children  

 

Your money /assests & your children 

 Khabar ( common) a difficult test :   فِتْنَة  

‘Your money /assests & your children are only a difficult test’ 

Explanation : 

 ’alsoٓmeansٓ‘only :  * إِنَّمَا ٓ

that’sٓ (مَكْفوُْففة ) stopped is &  (كافَّة) is a stopper ما  اِنَّٓ
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يكَُفٓ   فَّٓكَٓ •     - - - - - > he stopped  

• We know that َّٓإِن is HON (makes Ism Nasb) but it was 

stopped from doing so 

• We need to keep ٓ إِنَّمَا aside till we figure out rest of the 

sentenceٓ&ٓseeٓifٓ‘only’ fits.  

Singular - -  ٓمال       plural - - -  ٓأمَْوال  - - - - >  money /wealth /assests 

Singular - -  َٓوَلد        plural - - -  ٓأوَْلاد  - - - - > children  

 

ُ ٱوَ  عَظِيم   أجَْر   ۥ عِندَهُ  للَّّ    - - - - - > Jumlah Haaliyah  

ُٓٱوَٓ للَّّ       :  Mubtada  

ۥ عِندَهُٓ      : M+ MI - - - - - > MBK                  JI is Khabar * 

 isٓA’aid هُٓ             

عَظِيمٓ  أجَْرٓ   : Mowsoof Sifah.ٓIt’sٓMubtadaٓ(common)ٓsoٓnoٓIkhtisaas 

               even though MBK is first 

‘AndٓAllah!ٓHEٓhasٓgreatٓreward’.ٓ 

*Sometimes a Khabar is entire JI otherwise Lafdul Jalaala as 

Mubtada &   ٓعَظِيمٓ  أجَْر  as Khabar does not make sense 

Usually when the entire JI act as a KhabarٓthereٓisٓanٓA’aidٓjustٓ

like in Aayatal Kursi  
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“Your money /assests & your children are only a difficult test.  

  Allah! HE has great reward”. 

 

Sarf 

 

فاتِنٓ   فِتنَْة ٓ  يَفْتِنُٓ  فَتنََٓ  (family َٓضَرَب)        he tested 

 

مُسْتأَجَِرٓ    اسِْتِئجْارا ٓ   جِرُٓيسَْتأَْٓ   جَرَٓاسِْتأَْٓ        he hired someone 

 

عَظِيْمٓ   عَظْمَة ٓ  يعَْظُمُٓ  عَظُمَٓ                      he was great  



At-Taghaabun (64:16) 
 

ا للَّّ  ٱ تَّقوُا  ٱف   عوُا  ٱو   سْت ط عْتمُْ ٱ م  أ طِيعوُا   سْم  أ نفِقوُا   و  يْرًا و  ن لِِّ نفسُِكُمْ  خ  م  ۦن فْسِهِ  شُحَّ  يوُق   و   
ئكِ  
َٰٓ ل   لْمُفْلِحُون  ٱ همُُ  ف أوُ   

 

تَّقوُاَ ٱف َ  

تَّقوُاَ ٱ    Sababiyyah ف    : Fi’l Amr Be mindful!  

للَّّ َٱ   Maf’ool bihi 

So be mindful of Allah 

 

ا  Maa Masdariyah as much as * : م 

 

سْت ط عْتمَُْٱ  : Fi’l maadi / Faa’il انتم all of you are able 

As much as you all are able 

 

“So be mindful of Allah asَmuchَasَyouَareَable”.َ 
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 -: Masdariyah ما*

One way      : ما + Fil = Masdar 

Another way :  ما Masdariyah means - - - - > as much as /as long 

as/so long as 

Here it’s  ‘as much as’ & we know its ما Masdariyah as none other 

 s work since it doesn’t make common sense (Ism version) So in’ما

this ayah another way to express the same thing would be: 

ٱسْت ط ع تكُِمْ  ق دْر   للَّّ  ٱ تَّقوُا  ٱف    :  Be mindful of Allah as much as your ability can 

allow. ما Masdariyah is used in place of   ق دْر 

 

عوُاَ ٱوَ  أ طِيعوُاَ  سْم  أ نفِقوُاَ  و  يْرًا و  لِِّ نفسُِكُمَْ خ   

عوُا  ٱو   سْم    : Fi’l Amr /Faa’il انتم Listen all of you! 

أ طِيعوُا    !Obey all of you انتم Fi’l Amr /Faa’il :  و 

أ نفِقوُا    !Spend all of you انتم Fi’l Amr /Faa’il :    و 

يْرًا  good things  أ نْف قوُْا  Maf’ool bihi  of :      خ 

 on yourself أ نْف قوُْا Jaar Majroor / M+ MI - - - - - > MBF of :   لِِّ نفسُِكُمْ 

‘Listen all of you! & Obey all of you! & Spend good things on 

yourself’. 
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يْرًا لِِّ نفسُِكُمَْ خ    : two ways to look at it  

1)  As Jumlah Amr with Amrs : َيْرًا  أ نْف قوُْا as Maf’ool bihi of خ 

 أ نْف قوُْا  as MBF of لِِّ نفُسِكُمَْ                                                                     

In this Ayah we have bunch of Amrs ( 4 commands) to which 

يْرًا لِِّ نفسُِكُمَْ خ   is Jumlah Amr  

 Eg : Study! You will succeed  

 

         Amr/Talab      Jawab Amr/Jawab Talab  

 
 

2) As Jumlah Amr without Amrs :يرًْا  كان can also be Khabar of خ 

that is hidden 

 would be MBK لِِّ نفسُِكُمَْ
 

• Sometimes in Arabic if something is Nasb its understood 

there is كان behind it 

• Like َْيْراً  ي كُن خ   

 

 

Khabar of كان     this is not said in the ayah 

(NASB) 

 

 

Sarf of 4 Amrs : 

 

ى و  قاءً اتِِ   ي تَّقِى  اتَّقى   مُتَّق    ت قْو   (family   ب  he was mindful of Allah    (اقِْت ر 

ت تَّقِ  لا  اِتَّقِ   
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اتَِّقوُْا  اِتَّقِيا    اتَّقِ    (6 Amrs)                           Be mindful of Allah!  

اتَّقِيْن    اِتَّقِيا    اتَّقِى  

( Be mindful of Allah you all)  

 

 

 

عُ   س مِع   ً   ي سْم  سامِع    س مْعا             he heard/he listened 

عْ  عْ  لا  اسِْم  ت سْم    

 

عْ  عا  اسِْم  عوُْا  اسِْم  اسِْم    (6 Amrs)    Listen!  

عِيْ  عا  اسِْم  عْن    اسِْم  اسِْم   

(listen you all)  

 

 

مُطِيْع    طاع ةً اِ   عُ يطُِيْ   أ ط اع               he obeyed 

تطُِعْ  لا  أ طِعْ    

 

أ طِيْعوُْا  أ طِيْعا    أ طِعْ     (Amrs)      Obey!  

(obey you all)  

 

 

ً اِ   ينُْفِقُ   نْف ق  أ   مُنْفِق    نْفاقا                he spent 

تنُْفِقْ  لا  أ نْفِقْ    

 

أ نْفِقوُْا  أ نْفِقا    أ نْفِقْ     (Amrs)         Spend!  

(spend you all)  
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ن يوُقَ  شُحََّ ن فْسِهَِۦ م    Shart < - - - -  و 

 

ن م    Man Shartiyah (makes the word lightest) & whoever  و 

 

نْ  lightest Passive therefore it’s * يوُق    Shartiyah here may be م 

protected ( future boz of Shart)  

 

                             greed  شُحَّ 

ۦن فْسِهِ    from their own self     M+ MI 

 

from the greed of their innerself  

 

“Andَwhoeverَmay be protected from the greed of their 

innerself”.َ 

 

*Sarf of   يوُق :- 

 

قى   واق    وِقا ي ةً  ي قِى  و   (Naaqis & Mithaal)     he protected  

وْقِي    وِقا ي ةً   يوُْقى    وُقىِ   م   

ت قِ  لا  قِ   

 

ل د   like (dissappears in Mithaal  و)  ي لِدُ   و   

Since there are 2 irregularities apart from each other its 

called فْرُوْق ل فِيْف م   

  (letter ف letter is apart from ل )

Lafeef has 2 vowels : first & last letter  

 

  (lightest Passive) يوُْق   < - - - (light) يوُْقى  < - - (Passive ) يوُْقى  

(He is being protected)  
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ئِكَ  هُمَُ ٱلْمُفْلِحُونَ 
َٰٓ ل    Jawab Shart < - - - - ف أوُ 

 

 

ئكِ   
َٰٓ ل    Faa Sababiyyah   then     ف أوُ 

ئكِ               
َٰٓ ل     Mubtada 1   those people أوُ 

 

 Mubtada 2    they          همُُ 

 

لْمُفْلِحُون  ٱ    Khabar (proper) successful 

 Khabar should be common but since its (proper) ال              

              proper we use ultimately  

 

‘Then those people, they are the ultimately successful’ 

 

 

 

“So/therefore be mindful of Allah as much as you are 

able and listen and obey and spend good things for 

yourselves. And whoever might be protected from the 

greed of their ownselves, then those people, they are the 

ultimatelyَsuccessful”. 
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Sarf : 

 

 

ى و  اتِِقاءً   ي تَّقِى  اتَّقى   مُتَّق    ت قْو   (family   ب  he was mindful of Allah    (اقِْت ر 

 

 

عُ   س مِع   ً   ي سْم  سامِع    س مْعا             he heard/he listened 

 

 

 

مُطِيْع    اِطاع ةً   يطُِيْعُ   أ ط اع               he obeyed 

 

 

ً   ينُْفِقُ   أ نْف ق   مُنْفِق    اِنْفاقا                he spent 

 

 

 

قى   واق    وِقا ي ةً  ي قِى  و   (Naaqis & Mithaal)     he protected  

وْقِي    وِقا ي ةً   يوُْقى    وُقىِ   م   

ت قِ  لا  قِ   

 

 

ً   يفُْلِحُ   أ فْل ح   مُفْلِح    افِْلا حا        he succeeded /he was successful  



At-Taghaabun (64:17) 
 

سهنًا قهرْضًا لَلّه ٱ  تقُْرِضُوا   إِن عِفْهُ   حه يهغْفِرْ  لهكُمْ  يضُهَٰ لِيم   شهكُور   لَلُّ ٱوه  لهكُمْ  وه حه  

 

سهنًا   Shart < - - - -  إِن تقُْرِضُوا   ٱ لَلّه  قهرْضًا حه

 Lightest Harf  if :         إِن

 Lightest mudare you all lend :  * تقُْرِضُوا۟ 

لَلّه۟ٱ          :  if you all lend to Allah 

 Maf’ool۟Mutlaq  loan  :     قهرْضًا

                OR 

              Maf’ool۟bihi۟(Nasb)۟                            Mowsoof Sifah  

سهنًا  Maf’ool۟bihi۟(Nasb) good :      حه

2 ways to translate :- 

‘If۟you۟all۟lend۟to۟Allah۟a۟good۟loan’ (۟Maf’ool۟bihi) 

‘If۟you۟all۟lend۟to۟Allah۟beautifully’۟(۟Maf’ool۟Mutlaq) 

* process of  ۟تقُْرِضُوا to maadi:- 

تقُْرِضُوا۟  - - <قْرِضُوا۟ يُ۟  - - > (mudare) ُ۟يقُْرِض - - > (maadi) ۟ضه  (Aslama) أهقْره
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Sarf :-   ۟ضه ً۟  يقُْرِضُ۟  أهقْره مُقْرِض۟   اقِْراضا        he lent 

 

يهغْفِرْ  لهكُمْ  عِفْهُ  لهكُمْ  وه  Jawab Shart < - - - -  يضُهَٰ

عِفْهُ۟  lightest so Jawab Shart begins here HE multiplies it :    يضُهَٰ

 Maf’ool۟bihi۟for you :        لهكُمْ۟

يهغْفِرْ۟  Harf Atf / lightest mudare and forgives :    وه

 Maf’ool۟bihi۟for you :        لهكُمْ۟

‘HE۟multiplies۟for۟you۟&۟forgives۟you’ 

 

لِيم   شهكُور   لَلُّ ٱوه  حه  - - - - - > JI / Jumlah Haaliyah 

لَلُّ۟ٱوه۟     : Mubtada /  و Haaliyah and Allah 

 Khabar 1 extremely grateful (appreciates) :  شهكُور۟ 

لِيم۟   Khabar 2 forbearing                                      Mowsoof Sifah :    حه

                         

‘And Allah is extremely grateful & forbearing’ 

 # ( Khabar continues in Ayah 18) 
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“If you lend to Allah a good loan, then He will multiply it for 

you and He will forgive all of you. While Allah is extremely 

appreciative and forbearing”.  

 

Sarf : 

 

ضه۟ ً۟  يقُْرِضُ۟  أهقْره مُقْرِض۟   اقِْراضا                       he lent 

 

ً۟  يضُاعِفُ۟  ضاعهفه۟ هفا مُضاعِف۟   مُضاعهفهةً۟ و ضِعا      he multiplied 

 

هكِر۟   شُكْراً۟  يهشْكُرُ۟  ره۟شهكه۟ شا                               he thanked  

 

لمُه۟ ً۟  يهحْلمُُ۟  حه لِيْم۟ حه۟  حِلْما    (family ۟كهرُمه)            he was forbearing  

 

 

 



 
At-Taghaabun (64:18) 
 
 

لِم   د ةِ ٱ و   لْغ يْبِ ٱ ع َٰ كِيْم   لْع زِيز  ٱ لشَّه َٰ الْح   

لِم   ٱلْغ يْبِ   M+MI  # Khabar 3 (continues from Ayah 17) :  ع َٰ

لِمُ   the knower  :          ع َٰ

  the unseen                                        Jawab Shart :        ٱلْغ يْبُِ

The knower of the unseen 

د ةِ ٱو   لشَّه َٰ     : Khabar 4 the witness /the seen           Khabar continues  

                Ma’toofُon لْغ يْبُِٱ                                  from previous  

لْع زِيز  ٱ        : Khabar 5 the authority /the mighty     ayah 

كِيم  ٱ  لْح        : Khabar 6 the wise 

 

“Knower of the unseen & the witnessed, the authority the 

wise”/ 

“Knower of the unseen & the unseen, the mighty, the wise”. 
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Sarf: 

 

عالِمُ   عِلْما ُ  ي عْل مُ   ع لِمُ            he knew 

 

غائبُِ   غ يْبا ُ  ي غِيْبُ   غابُ        he was absent  

 

دُ   ش هِدُ  شا هِدُ   ش هاد ة ُ  ي شْه       he witnessed / he testified  
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